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於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

䈜本ㅮ演䛾聖句箇所䛾多䛟䛜新翻訳䛾校正段㝵䛾本文䛛䜙引用䛥䜜䛶䛔䜎䛩䛜䚸䛔䛪䜜䜒確定䛧䛯

本文䛷䛿䛺䛟今後変更䛸䛺䜛可能性䛜䛒䜚䜎䛩䚹

本日䛿䛂聖書䛾行㛫䛃䛴䜎䜚䚸聖書䛾文言䛻㞃䜜䛶䛔䜛㒊分䛜䛒䜛䛸䛔䛖点䜢中心䛻䛚話䛧䛯䛔䛸思

䛔䜎䛩䚹行㛫䜢ㄞ䜐䛸䜒䛔䛔䜎䛩䛜䚸䛭䜜䛿文章䛻直接表現䛥䜜䛶䛔䛺䛔筆者䛾真意䜢䛟䜏䛸䜛䛣䛸䛷

䛩䚹䛣䜜䜢聖書䛻当䛶䛿䜑䛶䜏䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹当初䚸䛣䛾ㅮ演䛾副㢟䜢䛂聖書䜒䝬䜲䝘䞁䝞䞊時代䛃䛸

䛧䛶䛚䜚䜎䛧䛯䛜䚸意味䛜曖昧䛷ㄗ解䜢招䛟表㢟䛷䜒䛒䜚䚸䛂神䛾䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䛃䛸変更䛧䜎䛧䛯䚹本

日䛿特別䛻政治的䛺意味合䛔䛿全䛟䛺䛔䛣䛸䜢冒㢌䛻強ㄪ䛧䛶䛚䛝䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹

現在行䜟䜜䛶䛔䜛聖書協会䛾新翻訳事業䛾特徴䛿簡略化䛧䛶言䛘䜀䚸以下䛾䜘䛖䛻䛺䜛䛷䛧䜗䛖

䛛䚹䜎䛪䛭䜜䛿当然䚸全教会䛜使用䛩䜛䜒䛾䛷䛒䜛聖書䜢䜑䛦䛧䛶䛔䜛䛣䛸䛷䛩䚹㻌䛭䛾䛯䜑䛻䚸典礼䛷

使用䛷䛝䜛美䛧䛔日本語䚸䛛䛴現代人䛾感覚䛻合䛳䛯䜒䛾䚸䜎䛯日本語䛸日本䛾文化䛻㈉献䛩䜛䜉䛟

沢山䛾㈨料䜢網羅䛧䚸㐺切䛺訳語䜢発見䛩䜉䛟䚸日䚻努力䛧䛶䛔䜛䜟䛡䛷䛩䚹

本日䛿以下䛾䠐点䛾流䜜䛷話䜢㐍䜑䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹

㻝㻚㻌聖書䛻䛿慣䜜䛸䛔䛖落䛸䛧穴䚸習慣䚸固定概念䛷見落䛸䛩䚸䜎䛯䛿見䛺䛔䛷䛔䜛㒊分䛜䛒䜛

㻞㻚㻌文化䜢㉺䛘䛶䞉狭䛔特殊世界䛛䜙普㐢拡大世界䜈䛸向䛛䛖聖書䛾世界

㻟㻚㻌翻訳作業䛾中䛷㐼㐝䛧䛯事例䞉新翻訳䛾一側㠃

㻠㻚㻌䛂聖書䛻書䛔䛶䛺䛔事柄䛃䛻䛴䛔䛶䛸䜎䛸䜑
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於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

私䛜小䛥䛔䛸䛝䛛䜙䛚世ヰ䛻䛺䛳䛯䜰䜲䝹䝷䞁䝗系米国人䛷宣教師䚸䝹䝅䜰䞁神父䛸䛔䛖方䛜䛔䜎䛧

䛯䚹戦後䛩䛠来日䚸日本ㄒ䜒全䛟ヰ䛫䛺䛔㡭䛻䚸将来䛾活動䛾䛯䜑䛻䛸日本中䜢ど察䛧䛶回䛳䛯䛭䛖䛷

䛩䚹䛭䛾䜘䛖䛺中䚸東北地方䜢回䛳䛯後䛻続䛡䛶東京䛛䜙㛗崎䜎䛷旅䜢䛧䜎䛧䛯䚹新幹線䛾䛺䛔時代䛷

䛩䛛䜙䚸夜⾜寝台列㌴䛾㣗堂㌴䛷何回䜒㣗事䜢䛩䜛䜘䛖䛺㛗䛔旅䛷䛧䛯䚹㣗事䛾席䛷䛿䛹䛖䛔䛖䜟䛡

䛛䚸䛔䛴䜒同䛨男性䛜⮬分䛾前䛻座䛳䛯䛭䛖䛷䛩䚹䛭䛾男䛜初対㠃䛾㣗卓䛷手䜢合䜟䛫䚸突然ゝ䛔放

䛳䛯䛣䛸䜀䛿䛂䛔䛯䛰䛝䜎䛩䟿䛃䛷䛧䛯䚹䛭䜜䛿䝹䝅䜰䞁神父䛻䛸䛳䛶全䛟意味䛾分䛛䜙䛼䛣䛸䜀䛷䛧䛯䚹

䛭䛣䛷当惑䛧䛺䛜䜙䜒⮬己紹介䛛䜒知䜜䛺䛔䛸思䛔䛂䝹䝅䜰䞁䛷䛩䟿䛃䛸応䛘䜎䛧䛯䚹䛭䛾男䛿ⱥㄒ䛜全

䛟䛷䛝䛪䚸共㏻䛾䛣䛸䜀䛜䛺䛔䛯䜑䛻二人䛿䛯䛰㯲䚻䛸㣗事䜢䛧䛶別䜜䜎䛧䛯䚹次回䜒䛭䛾次䜒䚸㣗堂

㌴䛻⾜䛟䛯䜃䛻例䛾男䛜䛔䜎䛩䚹会ヰ䛿䛯䛰䛂䛔䛯䛰䛝䜎䛩䛃䛸䛂䝹䝅䜰䞁䛷䛩䛃䛭䛧䛶䚸無ゝ䛾㣗事䛸䛔

䛖不思㆟䛺時㛫䛜㐣䛞䜎䛧䛯䚹

䛥䛶䚸䛔䜘䛔䜘㛗崎䛻到着直前䛾最終日䚸䛥䛩䛜䛾䝹䝅䜰䞁神父䜒何䛛䛚䛛䛧䛔䚸䛣䜜䛿㣗前䛾祈䜚

䛛䜒知䜜䛺䛔䛸察䛧䚸今度䛿⮬分䛛䜙先䛻㣗堂㌴䛻⾜䛳䛶男䛜来䜛䛾䜢待䛱䜎䛧䛯䚹例䛻䜘䛳䛶男䛜⮬

分䛾前䛻座䜛䛸䚸待䛳䛶䛔䜎䛧䛯䛸䜀䛛䜚䛻䝹䝅䜰䞁神父䛜䛂䛔䛯䛰䛝䜎䛩䟿䛃䛸勢䛔䜘䛟宣ゝ䛧䜎䛧䛯䚹

䛩䜛䛸䚸何䛸䛭䛾男䛿䛂䝹䝅䜰䞁䛷䛩䟿䛃䛸応䛘䛯䛾䛷䛩䚹
㻌

㼫㼫㼫可笑䛧䛟䜒珍䛧䛔ヰ䛷䛩䛜䚸私䛯䛱䛿似䛯䜘䛖䛣䛸䜢䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛴䜎䜚䚸䛭䜜䛜正䛧䛔䛛䛹䛖䛛䜢吟味

䛧䛺䛔䜎䜎䛻䚸何回䜒繰䜚㏉䛥䜜䜛䛸䛭䛾䜎䜎㋃く䛧䛶䛧䜎䛖傾向䛜䛒䜛䜘䛖䛷䛩䚹

最㏆地方䛻多䛔不思㆟䛺交㏻事故䛾報㐨䛜䛒䜚䜎䛧䛯䚹䛭䜜䛿十勝型事故䛸䛛田園型事故䛸䜒呼

䜀䜜䜛䜒䛾䛷䛩䚹䛺䛬䛛ぢ㏻䛧䛾䜘䛔田⯋䛾田園地帯䛾交差点䛷大䛝䛺事故䛜㉳䛝䜛䛾䛷䛩䚹ぢ晴䛧

䛾䜘䛔場所䛺䛜䜙慣䜜慣䜜䛻䛺䛳䛶䛧䜎䛔䚸周囲䜢ぢ䛺䛔䚸䜎䛯䛿ぢ䛘䛺䛔状況䛻䛺䜛䛾䛰䛭䛖䛷䚸䛣

䜜䜢䝁䝸䝆䝵䞊䞁䝁䞊䝇現㇟䛸䜒呼䜀䜜䛶䛔䜛䛭䛖䛷䛩䚹私䛯䛱䛻䛿慣䜜䛶䛧䜎䛖䛸極䜑䛶感ぬ䛜㕌感䛻

䛺䜚䚸㔜せ䛺䛣䛸䜒䛂ぢ䛘䛺䛟䛺䜛䛃䛸䛷䜒䛔䛖⩦性䛜䛒䜛䛾䛷䛧䜗䛖䛛䚹



慣䜜䛯䛯䜑䛻䛂㕌感䛻䛺䜛䛃䛾䛸㏫䛻㗦敏䛻䛺䜛場合䜒䛒䜚䜎䛩䚹䛣䜜䛿使徒ゝ⾜㘓㻝㻣章㻞㻟節䛻出

䜛䚸第二回目䛾宣教旅⾜䛻出䛯䝟䜴䝻䛜䜰䝔䝛䜢ゼ問䛧䛯䛸䛝䛾件䛷䛩䚹

㐨䜢歩䛝䛺䛜䜙䚸䛒䛺䛯䛜䛯䛜拝䜣䛷䛔䜛䜒䛾䜢䜘䛟ぢ䛶䛔䜛䛸䚸䛂知䜙䜜䛦䜛神䛻䛃䛸䛔䛖

㖭䛜刻䜎䜜䛶䛔䜛祭壇䛥䛘䛒䛳䛯䛾䛷䛩䚹䛭䛣䛷䚸䛒䛺䛯䛜䛯䛜知䜙䛪䛻拝䜣䛷䛔䜛䜒䛾䚸

䛭䜜䜢告䛢知䜙䛫䜎䛧䜗䛖䚹

旅先䛷㐼㐝䛩䜛新䛧䛔場所䛿不慣䜜䛺䛯䜑䛛䚸私䛯䛱䛿周囲䛻㗦敏䛻䛺䜚䚸䛔䜝䛔䜝䛺珍䛧䛔䜒䛾

䛜目䛻㣕䜃㎸䜣䛷来䜛䜒䛾䛷䛩䚹使徒䝟䜴䝻䛻䛸䛳䛶旅先䜰䝔䝛䛾䛂知䜙䜜䛦䜛神䛻䛃䛸䛔䛖㖭䛜䜎䛥䛻

䛭䜜䛷䛒䜚䜎䛧䛯䚹私䛜日䚻㏻勤䛧䛶䛔䜛䜹䝸䝍䝇女子短期大学䛾最寄䜚㥐䚸䛒䛦䜏㔝㥐周㎶䜔䚸町田

市䛾我䛜家䛾周㎶䛿慣䜜切䛳䛶䛔䛶何䜒珍䛧䛔䜒䛾䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛷䛩䛜䚸䛣䛣会場䛷䛒䜛䝩䝔䝹䞉䝯

䝹䝟䝹䜽横浜周㎶䛿私䛻䛸䛳䛶初䜑䛶䛾場所䛷䚸䜒䜝䜒䜝䛾䛣䛸䛜珍䛧䛟感䛨䜙䜜目䛻㣕䜃㎸䜣䛷䛝䜎

䛩䚹

私䛿䛒䜛䛸䛝䚸八王子市䛻䛒䜛⪷䝟䜴䝻学園䛸䛔䛖䜹䝖䝸䝑䜽系䛾㧗等学校䜢ゼ問䛧䜎䛧䛯䚹学校玄

㛵䛻䛿大䛝䛺垂䜜幕䛜掲䛢䜙䜜䛶䛒䜚䚸㛵東大会䚸䛚䜘䜃全国乗㤿大会䛷優秀䛺成績䜢残䛧䛯䛣䛸䛜

⾲示䛥䜜䛶䛚䜚䜎䛧䛯䚹䛣䛾学校䛿八王子市㑹外䛾簡素䛷緑䛻囲䜎䜜䛯所䛻䛒䜚䚸学校䛾䛩䛠⿬手䛻

䛿㤿場䚸䛣䛾㧗校乗㤿䜽䝷䝤䛿䜸䝸䞁䝢䝑䜽出場㑅手䛛䜙直接指導䜢受䛡䜛䛸䛔䛖恵䜎䜜䛯条件䛻䛒䜚

䜎䛩䚹㛵東地区䛷䛿䝖䝑䝥䚸全国䛷䜒常䛻上位入㈹䜢䛩䜛凄⭎䛾㧗校䛸⪺䛝䜎䛧䛯䚹応対䛻出䛯㐍㊰指

導䛾女性教ㅍ䛻私䛿䛣䛖䜒䛱䛛䛡䜎䛧䛯䚹䛂先生䚸凄䛔䛷䛩䛽䚹䛷䜒䚸䛯䛧䛛䚸皆䛥䜣䛜名前䜢戴䛔䛶䛔

䜛⪷䝟䜴䝻䛿昔䇾ⴠ㤿䇿䛧䛯䛾䛷䛩䜘䛽䛃䚹女性教ㅍ䛿」㞧䛺㢦䛧䛶䛛䜙䛂䛭䛖䛷䛧䛯䛽䛃䛸応䛘䚸二人䛸

䜒笑䛔䜎䛧䛯䚹

䛹䛖䛔䛖䜟䛡䛛䚸す欧䛾美⾡作品䛻䛿沢山䛾䛂䝟䜴䝻䛾回心䛃䛸䛔䛖絵画䜔彫刻䛜䛒䜚䜎䛩䛜䚸䜏䛺

䛂㤿䛛䜙ⴠ䛱䜛䛃䝟䜴䝻䛜描䛛䜜䛶䛚䜚䜎䛩䚹矛盾䛩䜛䛾䛷䛩䛜䚸㛵㐃個所䛾使徒ゝ⾜㘓第㻥章䛿以下

䛾䛸䛚䜚䛷䛩䚹

䛸䛣䜝䛜䚸䝃䜴䝻䛜㐍䜣䛷⾜䛳䛶䝎䝬䝇䝁䛻㏆䛵䛔䛯䛸䛝䚸突然䚸天䛛䜙䛾光䛜彼䛾周䜚

䜢照䜙䛧䛯䚹䝃䜴䝻䛿地䛻倒䜜䚸䛂䝃䜴䝹䚸䝃䜴䝹䚸䛺䛬䚸䜟䛯䛧䜢㏕害䛩䜛䛾䛛䛃䛸ㄒ䜚䛛

䛡䜛声䜢⪺䛔䛯䚹㻌䛭䛣䛷彼䛜䚸䛂主䜘䚸䛒䛺䛯䛿䛹䛺䛯䛷䛩䛛䛃䛸ゝ䛖䛸䚸答䛘䛜䛒䛳䛯䚹䛂䜟

䛯䛧䛿䚸䛒䛺䛯䛜㏕害䛧䛶䛔䜛䜲䜶䝇䛷䛒䜛䚹䡚中略䡚㻌䛭䛣䛷䚸人䚻䛿彼䛾手䜢引䛔䛶䝎

䝬䝇䝁䛻㐃䜜䛶⾜䛳䛯䚹䡚中略䡚䛭䛣䛷䚸䜰䝘䝙䜰䛿出䛛䛡䛶⾜䛳䛶䝴䝎䛾家䛻入䜚䚸䝃䜴

䝻䛾上䛻両手䜢置䛔䛶ゝ䛳䛯䚹䡚中略䡚㻌䛩䜛䛸䚸䛯䛱䜎䛱彼䛾両目䛛䜙䛖䜝䛣䛾䜘䛖䛺䜒䛾

䛜ⴠ䛱䚸䝃䜴䝻䛿再䜃ぢ䛘䜛䜘䛖䛻䛺䛳䛯䚹䛭䛣䛷䚸彼䛿㌟䜢㉳䛣䛧䛶洗礼䜢受䛡䚸㣗事䜢䛧

䛶元気䜢取䜚戻䛧䛯䚹㻔㻟䡚㻤㻘㻝㻣䡚㻝㻥節㻕
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㏙䜉䛶䛔䜛䛾䛷䛩䚹䛣䛾⟠所䛷䛿昔䛛䜙幾䛴䛛䛾ㄞ替䛘䛜⾜䜟䜜䛶䛝䜎䛧䛯䚹䛭䜜䛿䝴䝎䝲教䛾䛂割

礼䛃文化䛛䜙⬺却䛧䛶䜒䛳䛸広䛔世界䛻㏻用䛩䜛ヂ䜈䛾ヨ䜏䛷䛒䛳䛸ゝ䛘䜛䛛䜒知䜜䜎䛫䜣䚹勿ㄽ䚸多

䛟䛾⩻ヂ⪅䛿䝦䝤䝷䜲ㄒ䛭䛾䜒䛾䛂無割礼㻔㞃䛧所䠅䛜㟢䜟䛻䛺䜛䛃䜢㋃く䛧䜎䛩䚹
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䛧䛶䝴䝎䝲以外䛾文化䛷䜒㏻用䛩䜛優䜜䛯ゎ㔘䛸思䜟䜜䜎䛩䚹䛧䛛䛧䛺䛜䜙䚸ゝㄒ的根拠䛿不明䛷䚸䝠
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䛣䛾ゎ㔘䛻䛿ゝㄒ的䛻䜒根拠䛜䛒䜚䚸䝦䝤䝷䜲ㄒ䛾㞃䛧䛹䛣䜝䚸䝤䝦䞉䜰䝷䝹䜢䝤䝦䞉䝷䜶䝹䛸写本家䛜

䛂䜰䛸䝺䛃䜢㏫㡰䛻写䛧㛫㐪䛘䛯䛾䛷䛒䛳䛶䚸元䚻䛿䛂䜘䜝䜑䛟䛃䛷䛒䛳䛯䛸䛔䛖主張䛷䛩䚹䛧䛛䛧䚸新⩻ヂ

䛿現在䛾䛸䛣䜝䝦䝤䝷䜲ㄒ䛭䛾䜎䜎䛾ヂ䛸䛺䛳䛶䛔䜎䛩䚹
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䛟⤖䜃䛴䛔䛯特殊♫会䛷䛒䜚䚸䛭䛣䛛䜙䜻䝸䝇䝖教䛾⚄䛸䛧䛶世界普㐢䛾⚄䛻䛺䛳䛯䛸䜒ゝ䛘䜛䛾䛷䛧䜗

䛖䚹䛣䜜䜢⪷書䛾⾲グ䛛䜙単⣧䛻人口䛾比㍑䛷䜏䜛䛾䜒䜟䛛䜚易䛔䛛䛸思䜟䜜䜎䛩䚹䜎䛪䛿䛂䠏䠍䠔人䛃
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䝤䝷䝝䝮一族䛾数䛿㻡㻜㻜人䛸䛛⢭䚻㻝㻜㻜㻜人⛬度䛷䛿䛺䛛䛳䛯䛷䛧䜗䛖䛛䚹次䛻出䜛䛾䛿㻢㻜万䜢㉸䛘䜛
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㻢㻜㻝㻘㻣㻟㻜人䛃䛸䛒䜚䜎䛩䚹

⚾䛜䛣䛣䛷強ㄪ䛧注目䛧䛶䛔䛯䛰䛝䛯䛔䛣䛸䛿䚸䛣䛾小䛥䛔㞟団䛛䜙全世界䛻広䛜䛳䛯⪷書䛾世界䛷

䛩䛜䚸䛭䛾⩻ヂ活動䛻㛵䛩䜛最㏆䛾䝕䞊䝍䛷䛩䚹⪷書䜢ㄞ䜐䜻䝸䝇䝖⪅䛾人口䛿㻞㻜㻝㻠年⤫ィ䛷何䛸㻞㻞

億人䜢㉸䛘䛶䛚䜚䜎䛩䚹本当䛻小䛥䛔特殊♫会䛛䜙䚸世界共㏻䛾大⯙台䜈䛸拡大化䚸普㐢化䛧䛯現実

䛾中䛻⪷書䛜存在䛧䛶䛔䜛䜟䛡䛷䛩䚹䛭䛧䛶䚸⩻ヂ䛻求䜑䜙䜜䜛䛾䛿狭䛔文化䛾壁䜢㉺䛘䛶䚸普㐢化
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新旧両⪷書䛷䛿㻠㻤㻠ゝㄒ䚸新⣙⪷書䛿㻝㻘㻞㻡㻣ゝㄒ䛷⩻ヂ䛜完了䛸報告䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹更䛻䚸新䛯䛺⣙

㻞㻘㻜㻜㻜ゝㄒ䛷⩻ヂ䛜現在㐍⾜中䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺䛳䛶䛚䜚䜎䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

私䛾大好䛝䛺讃美歌21䚷131番䛷䛿䛂谷川䛾水䜢求䜑䛶䚷䛒䛘䛞䛥䜎䜘䛖䚷鹿䛾䜘䛖䛻䚷神䜘䚸私䛿䛒

䛺䛯䜢䛧䛯䛖䛃䛸歌䛔䜎䛩䚹䛣䜜䛿詩編42編2節䛂神䜘䚸䠄䝦䝤䝷䜲語䛷䠅䜰䝢䝑䜽䛻鹿䛜水䜢䛒䛘䛞求䜑䜛

䜘䛖䛻 䜟䛯䛧䛾魂䛿䛒䛺䛯䜢慕䛔求䜑䜎䛩䛃䛻基䛵䛔䛶䛚䜚䜎䛩䚹䚷䛣䛾䜰䝢䝑䜽䛜本当䛻日本語䛾䛂谷

川䛃䛸一致䛩䜛䛛䛹䛖䛛䛷䛩䚹違䛖䛸䛺䜜䜀䚸䝙䝳䜰䞁䝇䛿多少䛸䜒原典䛸変䜟䛳䛶来䜛䛿䛪䛷䛩䚹国語

辞典䛻䜘䜜䜀䚸谷川䛸䛿谷間䛾川䚸䛴䜎䜚渓流䛾䛣䛸䛷䚸䝏䝵䝻䝏䝵䝻䛸䛷䜒水䛜流䜜䛶䛔䜛䛣䛸䜢前提

䛸䛧䛶䛚䜚䜎䛩䚹一方䚸䝦䝤䝷䜲語䛾辞書䛷䜰䝢䝑䜽䜢䜏䜛䛸䚸䜰䝷䝡䜰語䛷䛔䛖䝽䝕䜱䚸英語䛷㻾㻭㼂㻵㻺㻱䛸

䜒訳䛥䜜䚸䝴䝎䛾乾燥䛧䛯砂漠地域䛻䛒䜛川䛾底䛷雨期䛻䛿強䛔雨䛷激流䛸䛺䜛場所䜢意味䛧䜎䛩䚹

䛴䜎䜚通常䛿水䛜䛺䛟乾燥䚸雨期䛻䛿水䛜岩䜢削䜚全体䛜谷䛾䜘䛖䛻䛺䛳䛶䛔䜛場所䜢指䛧䜎䛩䚹鹿䛜

喘䛞䛥䜎䜘䛖䛾䛿䝏䝵䝻䝏䝵䝻水䛜䛒䜛䛛䜙䛷䛿䛺䛟䚸䛂全䛟䛃水䛾䛺䛔䛸䛣䜝䜢喘䛞䛥䜎䜘䛖䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺

䜚䜎䛩䚹

谷川䛾代䜟䜚䛻䛂川床䛃䛸訳䛥䜜䜛䛣䛸䜒䛒䜚䜎䛧䛯䚹私䜒初䜑䚸何䜒疑問䜢感䛨䛶䛔䜎䛫䜣䛷䛧䛯䛜䚸

川床䛾意味䜢䜘䛟調䜉䛶䜏䛶大䛝䛺不都合䛜䛒䜛䛣䛸䛜判明䛧䜎䛧䛯䚹川床䛸䛿河水䛾流䜜䜛地面䚸川

䛾水底䛾面䚸河床䠄䛛䛧䜘䛖䠅䛸䜒読䜏䜎䛩䠄広辞苑䠅䚹例䛘䜀䚸日本語䛾文章䛷䛂一年䛾大部分䛿川床

䛜乾燥䛩䜛䛃䛸䛛䚸䛂客車㻣両䛿最終的䛻䛼䛛䜛䜣䛰川床䛻落下䛧䛯䛃䛺䛹䛸使䛔䜎䛩䚹䛴䜎䜚䚸日本語

䛾川床䛿水䛜䛒䛳䛶䚸䝆䝯䝆䝯䛸湿䛳䛶䛔䛶䜒川床䛺䛾䛷䛩䛜䚸䛣䜜䛿明䜙䛛䛻䜰䝢䝑䜽䛸䛿別䛷䛩䚹䛭

䜜䛷䚸新翻訳䛷䛿䛣䜜䜢䛂涸䜜谷䛃䛸訳䛧䜎䛧䛯䚹䜶䝊䜻䜶䝹書䛻多䛟出䜛䠄㻢章3節䚸31章12節䚸32章㻢

節䚸34章13節䚸35章㻤節䚸3㻢章4䚸㻢節䛾㻣䜿所䠅䛾䛷䛩䛜䚸興味深䛔䛾䛿3㻢章4䛸㻢節䛷以下䛾䠐語䛜出

䜎䛩䚹䝝䞊䝹䛂山䛃䛸䜼䝤䜰䛂丘䛃䛻䚸䜰䝢䝑䜽䛂涸䜜谷䛃䛸䜺䝴䛂谷䛃䚸要䛩䜛䛻文脈䛛䜙明白䛷䛩䛜䚸全部

䛜䛂水䛾䛺䛔䛃場所䛺䛾䛷䛩䚹
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䜶䝊䜻䜶䝹書4章䠍䠒節䛻䛂人䛾子䜘䚸見䜘䚸䜟䛯䛧䛿䜶䝹䝃䝺䝮䛷䠄䝦䝤䝷䜲語直訳䛷䠅䝟䞁䛾棒䜢折

䜛䛃䛸䛔䛖箇所䛜䛒䜚䜎䛩䚹通常後半部䛿䛂䝟䞁䠄食料䠅䛾蓄䛘䜢絶䛴䛃䛸䛛䛂䝟䞁(食料䠅䛾供給䜢断䛴䛃

䛺䛹䛸訳䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹䝟䞁䛿䝦䝤䝷䜲語䛷䝺䝦䝮䚸䜼䝸䝅䜰語䛷䜰䝹䝖䝇䛷䛩䛜䚸䛣䛾䝺䝦䝮䚸䜰䝹䝖䝇

䛿今例䛻挙䛢䛯䜶䝊䜻䜶䝹書䛰䛡䛷䛺䛟䚸䝬䝍㻢章11節䚸䝹䜹11章3節䛾䛂主䛾祈䜚䛃䛾䛂日䛤䛸䛾糧䛃䛛

䜙䜒分䛛䜛䜘䛖䛻䚸単䛺䜛食䜉物䛸䛧䛶䛾䝟䞁䛷䛿䛺䛟䛂食糧/糧䛃䜢意味䛧䛶䛔䜎䛩䚹

大変興味深䛔䛣䛸䛻日本語䛾䛂䛤飯䛃䛜䛣䜜䛻䜄䛳䛯䜚対応䛧䛶䛔䜎䛩䚹尚且䛴䚸䝟䞁䛸䝝䞁䠄飯䠅䛷

音䜒似䛶䛔䜛䛸䛣䜝䛿更䛻面白䛔䛸思䛔䜎䛩䚹䝟䞁䜒䚸䝝䞁䜒䚸単䛻食事䜢䛩䜛䛣䛸以上䛻䚸生計䜢立䛶

䜛䚸生䛝䜛要䛸䛔䛖深䛔意味合䛔䛜䛒䜚䜎䛩䚹日本語䛾䛂䜑䛧䛃䛿元䚻䛂召䛧䛒䛜䜛䛃䛾名詞化䛷䚸室町時

代䛷䛿食䜉物一般䜢䛂䜑䛧䜒䛾䛃䛸言䛔䚸䛣䜜䛜江戸時代後期䛻簡略化䛥䜜䛂䜑䛧䛃䛸䛺䛳䛯䛾䛰䛭䛖䛷

䛩䚹䛂䜑䛧䛾食䛔上䛢䛃䛸䛿䛂生活䜢䛩䜛䛯䜑䛾糧䛜取䜚上䛢䜙䜜䚸䜎䛯䛿失䛖䛃䛣䛸䚸逆䛻䛂食䛔䛳䜁䛠䜜

䛜䛺䛔䛃䛸䛿生活䜔収入䛜安定䛧䚸失業䛾心配䛾䛺䛔䛺䛹䛾䛣䛸䛷䛩䚹䛂音楽䛷飯䜢食䛖䛃䛸䛿音楽䜢聞

䛝䛺䛜䜙食事䜢䛩䜛䛣䛸䛷䛿䛺䛟䚸楽器演奏家䚸声楽家䚸芸能人䚸歌手䛺䛹䛾生活䛾䛣䛸䛷䛩䚹

䛥䛶䚸主䛾祈䜚䛾䛂日䛤䛸䛾糧䛃䛻相当䛩䜛䜼䝸䝅䜰語䜰䝹䝖䞁䞉䜶䝢䜴䝅䜸䞁後半䛾形容詞䚸䜶䝢䜴䝅

䜸䝇䛿聖書䛷䛣䛣䛰䛡䛻出䜛極䜑䛶珍䛧䛔䛣䛸䜀䛷䚸䛭䛾元䛾意䛿不明䛰䛭䛖䛷䛩䚹䜶䝢䛿前置詞䛷

䛂上䛃䛸䛛䛂越䛘䜛䛃䚸䜎䛯䜴䝅䜸䝇䛿䛂実体䚸存在物䛃䜢指䛧䜎䛩䚹䜴䝹䜺䝍訳䛷䛿㼜㼍㼚㼑㼙 㼚㼛㼟㼠㼞㼡㼙

䇾㼟㼡㼜㼑㼞㼟㼡㼎㼟㼠㼍㼚㼠㼕㼍㼘㼑㼙䇿 㼐㼍 㼚㼛㼎㼕㼟 㼔㼛㼐㼕㼑䛸䛒䜚䚸物的䛺実体䜢越䛘䛯存在䚸超自然䛾䜒䛾䛺䛹䛸解釈䛷䛝

䜎䛩䛜䚸䜼䝸䝅䜰語䛾直訳䚸造語䛾䜘䛖䛻䜒思䜟䜜䜎䛩䚹
 

㼫㼫㼫伝統的䛻以下䠑䛴䛾可能性䛜挙䛢䜙䜜䛶䛔䜎䛩䛜䚸真䛻深䜏䛾䛒䜛重䛔䛣䛸䜀䛷䛒䜛䛣䛸䛜分䛛䜚

䜎䛩䚹即䛱䚸

1)㼫㼫聖体䜢指䛧䚸䛭䛾関連䛷䛔䛖霊的䛺糧 (䜼䝸䝅䜰䚸䝷䝔䞁教父䛺䛹䠅

2)㼫㼫日毎䛾䝟䞁䚸日䛤䛸䛾糧䛸䛔䛖解釈䠄特䛻䝶䝝䝛䞉䜽䝸䝌䝇䝖䝰䝇䠅

3)㼫㼫明日䚸将来䛾糧䠄聖䝠䜶䝻䝙䝮䝇䠅

4)㼫㼫超自然䛾糧䚸恵䜏䠄聖䝠䜶䝻䝙䝮䝇䠅

5)㼫㼫生存䛻必要䛺総䛶䛾䜘䛝䜒䛾䛺䛹䛷䛩

䝦䝤䝷䜲語䛾現代語訳䜢䜏䜛䛸䛂日䛤䛸䛾糧䛃䜢䛂䝺䝦䝮䞉䝣䝑䜿䞊䝚䛃䛸訳䛧䛶䛚䜚䜎䛩䚹䛣䜜䛿䛂神䛜

人䛻与䛘䜘䛖䛸䛧䛶䛔䜛糧䛃䛂神䛜定䜑䜙䜜䜛糧䛃䛂神䛜私䛯䛱䛻食䜉䛶䜋䛧䛔䛸願䛳䛶䛔䜛必要䛺糧䛃䛺

䛹䛺䛹䛾意䛜䛒䜛䛭䛖䛷䛩䚹換言䛩䜜䜀䚸䛂神䛛䜙受䛡䜛䜉䛝䜒䛾䛸䛧䛶我䚻䛾䛯䜑䛻定䜑䜙䜜䛯糧䛃䛸

䛛䛂神䛸䛾䛛䛛䜟䜚䛻䛚䛔䛶䚸神䛜決䜑䛶䛚䜙䜜䜛大切䛺䛣䛸䚸神䛜望䜣䛷䛚䜙䜜䜛䚸永遠䛾䛔䛾䛱䛻

至䜛䛯䜑必要䛺䝯䝑䝉䞊䝆䛃䛺䛹䛸䛔䛖解説䜒䛒䜚䜎䛩䚹䛣䜜䛿本日䛾行間䛾䝯䝑䝉䞊䝆䛸関䜟䜛䜒䛾䛷䚸

再度触䜜䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫㻝㻜㻠-㻜㻜㻢㻝㼫㼫東京都中央区銀座 㻠-㻡-㻝
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浦野　洋司氏 

2016年3月11日 

於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖䛷「外典」、䜹䝖䝸䝑䜽䛷「第二正典」䛸呼䜀䜜䜛書物䛾中䛻「䝇䝄䞁䝘」䛸いう書があ䜚、

䝎䝙䜶䝹書13章䛸し䛶補遺扱い䛻䛺䛳䛶い䜎す。䝴䝎䝲教䛷䜒正式䛺聖書䛷䛿䛺い䛾䛷すが、そ䛾内

容䛿こ䛾䜘う䛻䛺䜚䜎す。悪質䛺二人䛾長老が䝶䜰䜻䝮䛾妻、䝇䝄䞁䝘が夫䜢持䛴身䛷あ䜛䛾䜢知䜚䛴

䛴䜒、彼女䛸情䜢交䜟すこ䛸䜢狙い失敗、逆䛻長老が䝇䝄䞁䝘䜢訴え、あ䜟䜔そ䛾餌食䛸䛺䜛直前䛻、

預言者䝎䝙䜶䝹䛻䜘䛳䛶危機一髪助け出さ䜜䜛䛸いうお話䛷す。䝎䝙䜶䝹䛻䜘䜛裁判䛾件、54節以下

䛿こ䛾䜘う䛻䛺䜚䜎す。

二人が一緒䛻いた䛾䛿䛹䜣䛺木䛾下䛷したか。そ䜜䛷彼䛿、「乳香樹䛾下䛰」䛸答えた。

䝎䝙䜶䝹䛿言䛳た。「䜎さしくあ䛺た䛿致命的䛺偽証䜢した䞉䞉䞉神䛾使いが、神䛾判決䜢受

け取䜚、あ䛺た䜢二䛴䛻裂く」䡚中略䡚 䜎た、「二人が一緒䛻いた䛸こ䜝䜢あ䛺たが捕䜙え

た䛾䛿、䛹䜣䛺木䛾下䛷したか」彼䛿、「かし䜟䛾木䛾下䛰」䛸答えた。䝎䝙䜶䝹䛿言䛳た。

「䜎さしくあ䛺た䜒致命的䛺偽証䜢した䞉䞉䞉神䛾使いが剣䜢持䛱、あ䛺た䜢真䛳二䛴䛻切䜚裂

こう䛸待䛱構え、討䛱滅䜌す」。

こ䛾箇所䛾䜼䝸䝅䜰語䛿䜅た䛴䛾木䛾「名前」䛸神か䜙䛾「処罰」䜢同じ音䛷表現し䛶い䜎す。乳香樹

䛿「䝇䜻䝜䞁」、そ䛾嘘䛻対す䜛罰、二䛴䛻裂く䛿「䝇䜻䝉䜲」、䜎た䜒う一人䛾長老䛾かし䜟䛾樹䛿「䝥䝸

䝜䞁」、こ䜜䛻対す䜛罰、引き裂く䛿「䝥䝸䝃䜲」䛸いう次第䛷す。通常、翻訳文䛷、原典䛾音䜎䛷再現す䜛

䛾䛿不可能䛷すが、こ䜜䜢実現した珍しい例が䜰䞁䝁䞊䝹䞉䝞䜲䝤䝹䛸いう英訳聖書䛷す。

䜎ず、䝇䜻䝜䞁、乳香樹䜢䝴䞊䠄yew䠅䛸訳し䜎した。こ䜜䛿䝬䝇䝔䜱䝑䜽䝒䝸䞊䛺䛹䛸い䜟䜜䜛常緑針葉

樹䛷日本䛷䛿䜰䝷䝷䜼䛸䜒呼䜀䜜䜎す。こ䜜䛻対応す䜛罰「二䛴䛻裂く」䜢䝠䝳䞊䠄hew䠅䛸訳し、䝴䞊/䝠

䝳䞊䛾音韻䛷す。䜎た、かし䜟䛾樹䛿䜽䝻䞊䝤䠄clove䛷evergreen oak䛸䜒呼䜃、日本名䛱䜗うじ、百里香

䛸䜒呼䜆䠅䛷訳し、対応䛾罰、「引き裂く」䛿䜽䝸䞊䝤䠄cleave䠅䛷、䜽䝻䞊䝤/䜽䝸䞊䝤䛸いう実䛻翻訳䛾快

挙䛻䜒思䜟䜜䜎す。



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

㻝㻥㻥㻣-㻞㻜㻞㻝 㼴 㻶㼍㼜㼍㼚 㻮㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, 㻭㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

さ䛶、新翻訳䛷䛿䝘䝩䝮䠎章11節䛻似た䜘う䛺箇所があ䜚䜎した。即䛱、預言者䝘䝩䝮が神䛾罰䛻䜘

䛳䛶敵䛾攻撃䛸水害䛷滅䜃䜛䝙䝛䝧䛾町䜢表現した箇所䛷すが、䠕節以下䛿こう䛺䜚䜎す。

䝙䝛䝧䛾町䛿、水䛾流䜜出す池䛾䜘う䛰。 「止䜎䜜、止䜎䜜」䛸叫䜣䛷䜒 誰䜒振䜚返䜙䛺

い。 「銀䜢奪え、金䜢奪え」 財宝䛿無尽蔵、䜎た䛸䛺い宝䛾山。 破壊䛸崩壊、そし䛶壊滅。

心䛿挫け、膝䛿震え誰䛾腰䜒䜏䛺䜟䛺䛺き䛹䛾顔䜒䜏䛺青ざ䜑䜛。

「破壊䛸崩壊、そし䛶壊滅」䛻相当す䜛䝦䝤䝷䜲語䛿「䝤䜹䞊、䜴䝯䝤䜹䞊、䜴䝯䝤䝷䜹䞊」䛷、「䝤䜽䝤䜽」

䛸いう水音䜢意図的䛻䛸䜚入䜜た言葉が䠏䛴並䜉䛶あ䜛䛸言䜟䜜䜎す。新翻訳䛷䛿当初「空虚、虚無、

廃墟」䛸䝤䜽䝤䜽䛾代䜟䜚䛻「䜻䝵」䠏回䛷したが、議論䛾結果、最終的䛻䛿「破壊䛸崩壊、そし䛶壊滅」䛸

「䜹䜲」䜢䠏回繰䜚返す訳䛸䛺䜚䜎した。䛱䛺䜏䛻、英語䛷䜒同じ䜘う䛺試䜏がさ䜜䛶い䛶、䠏回䛾䠮䠄Raid

and ravage and ruin䞉JB)䜔䠏回䛾DE+TION䠄Desolation, devastation and destruction䞉NJV)他䛻

desolate, dreary, drained䞉MFT䜔、destroyed, deserted, desolate䛺䛹似た䜘う䛺訳があ䜚䜎す。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫㻝㻜㻠-㻜㻜㻢㻝㼫㼫東京都中央区銀座 㻠-㻡-㻝
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浦野　洋司氏 

2016年3月11日 

於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

先䛻引用䛧䛯䝘䝩䝮書䠎章䛩ぐ後䛾11節䛿「心䛿挫け、膝䛿震え、誰䛾腰䜒䜏䛺䜟䛺䛺き、䛹䛾顔䜒

䜏䛺青䛦䜑䜛」䛸いう流䜜䛷䛧䛯。 䝙䝛䝧住人䛾恐怖䛾反応䛷、ここ䛷䛾心䛿勇気䛾根源䛷、䛭䛾心が

挫け䜛䛸䛿戦闘が不可能䛻䛺䜛こ䛸䜢意味䛧䛶い䜎䛩䛧、「誰䛾腰䜒䜏䛺䜟䛺䛺き」䛾「腰」䜒力䛾源䛷あ

䜛䛸さ䜜䛶い䜎䛩。

古代䛾戦闘䛷重要䛷あ䛳䛯䛾䛿内面䛾力䛷、戦闘䛿䜎さ䛻心理戦䛷あ䛳䛯䛸䜒言䜟䜜䜎䛩。敗戦䜢

意味䛩䜛怖気䛵い䛶䛧䜎う内面䛾表現䛿典型的䛺手䜔脚、膝䛾様䛷表さ䜜䜎䛩。例え䜀、䜲䝄䝲書13

章7節「䛭䜜䛷䛩䜉䛶䛾手䛿萎え、䛩䜉䛶䛾人䛾心䛿挫け䜎䛹う」䜔、䝎䝙䜶䝹書15章6節「彼䛾顔䛿青

䛦䜑、怯え䛶䛭䛾脚䛿弱く䛺䜚、膝䛿䜟䛺䛺く」、更䛻䜶䝺䝭䝲書6章24節「私䛯䛱䛿䛭䛾う䜟さ䜢聞き、手

が萎え䛯」䛺䛹䛷䛩。

さ䛶、䜶䝊䜻䜶䝹書7章17節䛾䝦䝤䝷䜲語䜢直訳䛩䜛䛸「手䛿䛩䜉䛶垂䜜下が䜚、膝䜏䛺　行く　水」䛸

䛺䜚、特䛻䛭䛾後半䛿何か言葉䜢補䜟䛺い䛷䛿理解䛩䜛䛾が難解䛷䛩。多く䛾訳䛿ここ䜢「䛩䜉䛶䛾膝

䛿水䛾䜘う䛻䛺䜛」䛸䛧䜎䛧䛯。明䜙か䛻文脈䛿䝘䝩䝮䛸同䛨䛷、戦う意思䜔勇気が䛺く䛺䜚、呻く䛰け䛷

大声䜢出䛩こ䛸䜒戦闘䛻出䜛こ䛸䜒䛷き䛪、脚(膝)䛿敵䛻対䛩䜛恐怖䛷震え䜛䛸いう状況䛷䛩。こ䛾䜘う

䛺状況䛷「膝䜏䛺　行く　水」䛸䛺䜜䜀、明䜙か䛻こ䜜䛿失禁䜢意味䛧䛶い䜛䛸思䜟䜜䜎䛩。私䛿䛹ういう

䜟けか、翻訳作業中、死刑囚、浅原彰晃こ䛸松本智津夫が逮捕さ䜜䛯瞬間䛻強い恐怖䛾䛯䜑か失禁

䛧䛯䛸いう報道䜢思い出䛧䛶お䜚䜎䛧䛯。

「水䛾䜘う䛻䛺䜛」䛸いう訳䛿外国語䛷䜒大多数䛾翻訳家が採択䛩䜛訳䛷䛩が、こ䜜䛻䛿実䛿根本的

䛺問題があ䜚䜎䛩。䛺䛬䛺䜙、䝦䝤䝷䜲語䛻䛿日本語䛾“䜘う䛻䛺䜛”䛾“䜘う”䛻相当䛩䜛前置詞「䝷」䜔

「䜽」が䛺く、䜎䛯動詞䜒「䛺䜛」䛷あ䛳䛯䜙「䝝䝲」があ䜛䛿䛪䛷䛩が、ここ䛷䛿「䝝䝷䜽䠄行く䠅」䛺䛾䛷䛩。

䛴䜎䜚、「水䛾䜘う䛻䛺䜛」䛿意訳䛻近い䜒䛾䛻䛺䜚䜎䛩。古代訳、䜴䝹䜺䝍訳䜒fluent aquis䛷、直訳䛩

䜜䜀「水䛻䛺䛳䛶䠄䛻䜘䛳䛶䠅流䜜䜛」䛷䛩。䜼䝸䝅䜰語訳䛿更䛻強烈䛺表現䛷「水䠄分䠅䛷塗䜛/汚さ䜜䜛䡟

䛷、失禁䛭䛾䜒䛾䛷䛩。あく䜎䛷䜒推測䛷䛩が、多く䛾訳䛿䛭䛾意味䠄失禁䠅が分か䛳䛯上䛷「水䛾䜘う䛻
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䠄弱く䠅䛺䜛䠅」䛸䛧䛯䛾䛿妥協䛾訳、䜎䛯䛿不謹慎䜢意図的䛻避け䛯工夫䛾訳か䛸䜒思䜟䜜䜎䛩。新翻

訳䛷䛿䝦䝤䝷䜲語䛻忠実、か䛴多少䛾婉曲表現䛷「水が垂䜜䜛」䛸䛺䜚䜎䛧䛯。

2020年䛿東京䜸䝸䞁䝢䝑䜽䞉䝟䝷䝸䞁䝢䝑䜽䛾年䛸決定さ䜜、私䛯䛱䜒今か䜙心䛿䛪䜐䜒䛾があ䜚、い

䜝い䜝䛾こ䛸が期待さ䜜䛶い䜎䛩。䜸䝸䞁䝢䝑䜽䛸䛺䜜䜀、䛭䛾栄誉䛾䝯䝎䝹䛿䛹う䛧䛶䜒金銀銅䛷䛩

が、聖書䛷䛿こ䜜が銀金銅䛺䛾䛷䛩䟿

䝶䝅䝳䜰記䛾6章19節䛿新翻訳䛷䛿「䛩䜉䛶䛾金䛸銀、䛭䛧䛶青銅䛸鉄䛾器䛿、主䛻献げ䜛聖䛺䜛䜒

䛾䛷あ䜛」䛸金䞉銀䞉銅䛭䛧䛶鉄䛾順䛾訳䠄口語訳、文語訳䜒同䛨䠅䛷訳さ䜜䛶い䜎䛩が、元䛾䝦䝤䝷䜲語

順䛷䛿、こ䜜が銀䞉金䞉銅、䛭䛧䛶鉄䛾順䛺䛾䛷䛩。金䛸銀䛰け䛻限䛳䛶䜒、䜶䝊䜻䜶䝹7章19節䛿「彼䜙

䛿自分䛾銀䜢通䜚䛻投げ棄䛶 彼䜙䛾金䛿、汚䜜䛯䜒䛾䛸䛺䜛」䛸䝦䝤䝷䜲語順䜒䛭䛾䜎䜎䛷、䜎䛪銀、

䛭䛧䛶金䛷䛩。一般的䛻私䛯䛱䛾感覚䛷䛿䜎䛪「金」䛭䛧䛶「銀」䛷あ䜛䛾䛻対䛧䛶、聖書䛷䛿殆䛹が

「銀」䛭䛧䛶「金」䠄創世記13章2䠗24章35,53節、出䜶䝆䝥䝖記3章22節、12章35節䛺䛹䛺䛹䠅䛾順䛷䛩。䛧

か䛧、聖書が「金䞉銀」䛾順䛷語䜛場合䜒あ䜚䜎䛩。即䛱、䜶䝊䜻䜶䝹書16章13、17節䛸28章4節、䛭䛧䛶

䜶䝈䝷書1章9、10、11節䛾6䜿所䛷䛩が、䜐䛧䜝例外的䛸言え䜛䛷䛧䜗う。聖書䛷䛿䛺䛬、金䜘䜚䜒銀が

先䛺䛾か䛿䛿䛳き䜚䛧䜎䛫䜣。当時䛿金䜘䜚䜒銀䛾方が珍重さ䜜䛶い䛯䛸いえ䜀䛭䜜䜎䛷䛷䛩が、貨幣

経済が未発達䛸䛿いえ、銀䛾方が実用的䛷価値が上䛷あ䛳䛯䛾か、詳細不明䛸いう他あ䜚䜎䛫䜣。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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䝟䞁䜢増䜔䛩奇跡䛿聖書䛾中䛾代表的䛺奇跡䛷䛩䚹即䛱䚸五䛴䛾䝟䞁䛸㨶二匹䛜五千人䛾㣗事䛸
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節䛻出䜎䛩䚹䛭䛧䛶䚸七䛴䛾䝟䞁䛸小㨶䛜四千人䛾人䛻㣗䜉䜙䜜䜛奇跡䛿䝬䝍䜲㻝㻡章㻟㻞䡚㻟㻥節䚸䝬䝹

䝁㻤章㻝䡚㻝㻜節䛸全四福㡢書䛻䜟䛯䜚出䜛䛸䛔䛖珍䛧䛔奇跡䛷䛩䚹

䝬䝍䜲㻝㻠章㻝㻥䡚㻞㻜節䛿䛣䛖䛺䜚䜎䛩䚹

䜲䜶䝇䛿五䛴䛾䝟䞁䛸二匹䛾㨶䜢取䜚䚸天䛻目䜢上䛢䛶祝福䛧䚸䛭䛧䛶䛭䜜䜙䛾䝟䞁䜢裂

䛔䛶弟子䛯䛱䛻䚸䛥䜙䛻弟子䛯䛱䛿群衆䛯䛱䛻与䛘䛯䚹㻌䛩䜛䛸皆䛜㣗䜉䛯䚹䛭䛧䛶満腹䛧

䛯䚹

䜼䝸䝅䜰語䛷䚸本箇所䛻出䜛動詞䛿䛯䛰䠏䛴䚸䃔 䃚䃫䃒䃖䃢䃔䃜㻌䚸䃙䃚䇟䃢䃐䃡㻌䚸 䃓䃨䃙䃔䃜䚸䜴

䝹䜺䝍訳䛷䜒㼎㼑㼚㼑㼐㼕㼤㼕㼠䚸㼒㼞㼑㼓㼕㼠䚸㻌㼐㼑㼐㼕㼠䚸䛴䜎䜚䚸祝福䛧䛯䚸裂䛔䛯䚸䠄䛭䛧䛶䝟䞁䜢弟子䛻䠅与䛘䛯䠄䛭䛧䛶

弟子䛿群衆䛻䠅䛷䚸䛂祝福䛧䛯䛃䜢㝖䛡䜀主要動詞䛿䛂裂䛔䛯䛃䛸䛂与䛘䛯䛃䛾䠎䛴䛰䛡䛷䛩䚹具体的䛻䝟

䞁䛜䛹䛾䜘䛖䛻増䛘䛯䛾䛛䛿全䛟聖書䛻䛿書䛔䛶䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛭䛾結果䚸諸䚻䛾解㔘䛜存在䛧䛶䛔䜎



䛩䚹史実䛸䛿全䛟䛛䛡㞳䜜䛯䛚話䛷䛒䜛䛸䛛䚸䛣䜜䛿単䛺䜛比䜖䛷奇跡䛷䛿䛺䛔䛸䛛䚸䜎䛯䝟䞁䛸䛿䜲

䜶䝇自身䛰䛸䛛䚸䝟䞁䛜増䛘䛯䛾䛷䛺䛟䚸䛯䛰群衆䛜䛂満足䛧䛯䛰䛡䛃䠄満䛯䛥䜜䛯䛸感䛨䛯䠅䛺䛹䛺䛹解

㔘䛥䜎䛦䜎䛷䛩䚹四福㡢書全体䛻残䛥䜜䛯㔜要䛺䛣䛾奇跡䛜単䛻䛂気分䛃䛾問㢟䛸䛛䚸単䛺䜛比䜖䛸䛧

䛶片䛵䛡䜛䜟䛡䛻䛿䛔䛛䛺䛔䛷䛧䜗䛖䚹繰䜚返䛧䛷䛩䛜䚸肝心䛾䛂䛹䛾䜘䛖䛻分䛡䛯䛛䛃䛂䛔䛛䛻䛔䛴増䛘

䛯䛾䛛䛃䛿聖書䛾䛣䛸䜀䛻䛿全䛟㞃䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹

私䛜大学生䛾䛸䛝䚸䛭䜜䛿東京䜸䝸䞁䝢䝑䜽䛾直後䛷䛧䛯䛜䚸䝟䝌䝸䞊䝙監督䛻䜘䜛䜲䝍䝸䜰映画䚸

䛄䝬䝍䜲䛻䜘䜛福㡢䛅䛸䛔䛖映画䜢見䜎䛧䛯䚹極䜑䛶印象䛻残䛳䛯䛾䛜䚸䛣䛾䝟䞁䜢増䜔䛩奇跡䛾䝅䞊䞁

䛷䛩䚹䝟䝌䝸䞊䝙監督䛾解㔘䜢䛒䛘䛶命名䛩䜜䜀䛂瞬㛫増殖説䛃䛸䛺䜛䛷䛧䜗䛖䚹㻡千人分䛾䝟䞁䛸㨶䛜

小山䛾䜘䛖䛻無䛛䜙有䛻瞬㛫的䛻増䛘䜛䛾䛷䛩䚹今考䛘䜛䛸滑稽䛷䛩䛜䚸䛭䛾時䛿㡢楽効果䜒䛒䜚映

画䛾中䛷大䛔䛻感動䛧䛯䛣䛸䜢覚䛘䛶䛔䜎䛩䚹

聖書䛻䛿書䛔䛶䛺䛔䛾䛷䛩䛛䜙䚸推測䛾域䜢出䛺䛔䛾䛷䛩䛜䚸私自身䛾解㔘䛿䛣䛖䛷䛩䚹即䛱䚸䛂信

仰䛾中䛷少䛧䛪䛴増䛘䛯䛃䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺䜛䛛䛸思䛔䜎䛩䚹䛭䛾根拠䛿䜎䛪䚸旧約聖書䛻䛒䜚䜎䛩䚹

私䛾解㔘䜢支持䛩䜛話䛿旧約聖書䛻多数䛒䜛䛸思䛔䜎䛩䚹例䛘䜀䚸紀元前䠕世紀䚸列王記上䛻出䜛

䠄䝯䝅䜰䚸䜲䜶䝇䛾先㥑者䠅䜶䝸䜰䛻䜘䜛似䛯䜘䛖䛺奇跡䛷䛩䚹䜶䝸䜰䛿残䜚少䛺䛔粉䛸油䜢寡婦䛻与䛘䜛

䛾䛷䛩䛜䚸列王記上㻝㻣章㻝㻠節䛿以下䛾䛸䛚䜚䛷䛩䚹

䜔䜒䜑䛿行䛳䛶䚸䜶䝸䜰䛾言葉䛹䛚䜚䛻䛧䛯䚹䛭䜜䛷彼女䜒䜶䝸䜰䜒䚸彼女䛾家䛾者䜒幾

日䜒㣗䜉䜛䛣䛸䛜䛷䛝䛯䚹主䛜䜶䝸䜰䜢介䛧䛶告䛢䜙䜜䛯言葉䛹䛚䜚䚸壺䛾小㯏粉䛿尽䛝

䛪䚸瓶䛾䜸䝸䠉䝤油䛜䛺䛟䛺䜛䛣䛸䜒䛺䛛䛳䛯䚹

䛴䜎䜚䚸瞬㛫増殖䛷䛿䛺䛟䚸信䛨䛶日䚻暮䛧䛶行䛟中䛷起䛝䛯徐䚻䛺䜛奇跡䛷䛒䜚䜎䛧䛯䚹弟子䜶䝸䝅

䝱䜒同䛨䜘䛖䛻䚸寡婦䛻尽䛝䛺䛔油䜢与䛘䜎䛩䛧㻔列王記下䠐章㻟節㻕䚸䜎䛯人䚻䛻尽䛝䛺䛔䝟䞁䜒同䛨䜘䛖

䛻与䛘䛶䛔䜎䛩㻔列王記下䠐章㻠㻞節㻕䛜䚸䛩䜉䛶瞬㛫䛾増殖䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹

旧約時代䛷䛿䛺䛟䚸近代現代䛻䜒二䛴䛾証言䛜䛒䜚䜎䛩䚹㻡㻜年䜋䛹㐳䜚䜎䛩䛜䚸䜲䝍䝸䜰䛾䝣䜱䝺䞁䝒

䜵䛻女性神秘家䝬䝸䜰䞉䝽䝹䝖䝹䝍䠄㻝㻤㻥㻣䡚㻝㻥㻢㻝䠅䛸䛔䛖女性䛜䛚䜚䜎䛧䛯䚹䛭䛾生涯䛾殆䛹䜢䝧䝑䝗䛾上

䛷㐣䛤䛧䛯人䛷䛩䛜䚸聖書物語䛻㛵䛩䜛幻䜢受䛡䚸数百枚䛾䝜䞊䝖䜢残䛧䛶䛚䜚䜎䛩䚹䛭䛾中䛻䚸䝟䞁

䛾奇跡䛻㛵䛩䜛記述䛜䛒䜚䜎䛩䚹䛭䛣䛻䛿聖書䛻䛿出䛶䛣䛺䛔子供䛾存在䛜大䛝䛺意味䜢持䛳䛶書䛛

䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛴䜎䜚䚸弟子䛯䛱大人䛿䝟䞁䛾㔞䛜大勢䛾人䛻䛿不十分䛸䛔䛖意識䛷䚸主䛾䛚䛣䛸䜀䛻䜒

䛛䛛䜟䜙䛪信䛨䜙䜜䛪動䛡䛺䛔䛷䛔䜛中䚸子供䛿信䛨䛶率先䛧䛶㓄䜚始䜑䜛䛾䛷䛩䚹子供䛾信䛨䛝䛳䛯

行動䜢見䛶䚸勇気䜢得䛯弟子䛯䛱䜒䛣䜜䛻続䛔䛶䝟䞁䜢㓄䜚続䛡䜎䛩䚹信䛨䛶行動䛧䛶䛔䜛内䛻䚸結果

䛸䛧䛶気䛜䛴䛔䛯䜙䛂奇跡䛃䛷䛒䛳䛯䛸䛔䛖書䛝方䛺䛾䛷䛩䚹䛣䛾方䛜瞬㛫増殖䜘䜚䛪䛳䛸自然䛻思䜟䜜

䜎䛩䚹䛴䜎䜚䚸奇跡䛿㨱法使䛔䛾䜘䛖䛺瞬㛫䛾出来事䛷䛺䛟䚸信䛨䛶動䛟中䛷䛾徐䚻䛺䜛変化䛸䛔䛖䛣䛸

䛻䛺䜚䜎䛩䚹

私䛾職場䛷䛒䜛䜹䝸䝍䝇女子短期大学䛾創立者䛿䜹䝘䝎䚸䜿䝧䝑䜽州䛾䝬䝹䜾䝸䝑䝖䞉䝕䝳䞊䝡䝹

䠄㻝㻣㻜㻝䡚㻝㻣㻣㻝䠅䛸䛔䛖聖人䛷䛩䛜䚸䛭䛾伝記䛾中䛻䜒似䛯話䛜䛒䜚䜎䛩䚹誰䜒入䛳䛶䛔䛺䛔䛿䛪䛾倉庫

䛻䛒䛳䛯粉䛜䝬䝹䜾䝸䝑䝖䞉䝕䝳䞊䝡䝹䛾䛂䜒䛖一度見䛶来䛶䛟䛰䛥䛔䛃䛸䛔䛖言葉䛷人䛜行䛳䛶䜏䜛䛸䚸増

䛘䛶䛔䛯䛸䛔䛖䛣䛸䛜繰䜚返䛥䜜䛯話䛷䛩䚹䛣䛾場合䜒一度䛻粉䛜増䛘䛯䛾䛷䛿䛺䛟䚸少䛧䛒䛳䛯䜒䛾䜢

信䛨䛶何回䜒使用䛧䛶䛔䜛㛫䛻䚸結果䛸䛧䛶㦫䛟䜋䛹䛾㔞䛾粉䜢受䛡䛯䛸䛔䛖奇跡䛺䛾䛷䛩䚹䛴䜎䜚䚸聖

書䛾䝟䞁䛾奇跡䜒䛂䠄信仰䛾中䠅少䛧䛪䛴䚸気䛜䛴䛛䛺䛔㛫䛻䛃䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛒䛳䛯䛸思䛔䜎䛩䚹

余談䛷䛩䛜䚸私䛾家䛷䛿䛂䝻䞊䝬時代䛃䛸䛔䛖䛸二千年前䛾䛣䛸䛷䛺䛟䚸私䛜䝻䞊䝬䛻留学䛧䛶䛔䛯

㻝㻥㻤㻜年䛛䜙㻝㻥㻤㻟年䜢指䛧䜎䛩䚹䛭䛾䜟䛜家䛾常用句䛂䛚父䛥䜣䛾䝻䞊䝬時代䛃䛻䚸私䛿䝬䜻䝅䝭䝸䜰䝮䞉

䝁䝹䝧神父䛾列聖式䛻与䜛䛸䛔䛖栄誉䜢得䜎䛧䛯䚹䛭䛣䛻䛿䜰䜴䝅䝳䝡䝑䝒䛷䝁䝹䝧神父䛾身代䜟䜚䛻

䜘䛳䛶解放䚸危䛖䛟断㣗刑䛷命䜢落䛸䛩䛸䛣䜝䜢生䛝䛾䜃䛯䝫䞊䝷䞁䝗人男性䜒列席䛧䛶䛚䜚䜎䛧䛯䚹䛒䜛

方䛾䛣䛸䜀䛜䛒䜚䜎䛩䚹䝁䝹䝧神父䛜自䜙名乗䜚出䛶䛣䛾䝫䞊䝷䞁䝗人男性䛾䛂身代䜟䜚䛻䛺䛳䛶死䜣

䛰䛃䛾䛿決䛧䛶人生一回䛾突発的䛺一大決断䛻䜘䜛䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛴䜎䜚䚸䛭䛾瞬㛫䛾出来事

䛰䛡䛷䛺䛟䚸愛䛾実践䜢日䚻実行䛧䛶䛔䛯延㛗線上䛻䛒䜛䚸信䛨䛶動䛟䛂愛䛾実行䛃䛭䛾䜒䛾䛷䛒䛳䛯䛸

䛔䛖䜒䛾䛷䛩䚹䜎䛥䛻䛭䛾㏻䜚䚸突発䚸瞬㛫䛾出来事䛷䛿䛺䛛䛳䛯䛾䛷䛧䜗䛖䚹䜟䛯䛧䛯䛱䜒一瞬㛫䛾奇

跡䛷救䜟䜜䜛䛸䛔䛖䜘䜚䛿䚸生䛝䛶来䛯䛭䛾䛸䛚䜚䚸生䛝様䛭䛾䜎䜎䛾延㛗線上䛷䛾最期䜢迎䛘䜛䛾䛷

䛿䛸思䛳䛶䛔䜎䛩䚹
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浦野　洋司氏 

2016年3月11日 

於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

次䛻、最後䛾晩餐䛻目䜢向䛡䛶䜏䜎䛩。䛭䛾記事䛿䝬䝍䜲26章20䡚30節、䝬䝹䝁14章17䡚26節、䝶

䝝䝛13章21䡚30節、一䝁䝸11章23䡚25節䛺䛹䛻出䜎䛩䛜、䝬䝍䜲26章20節䛿「䛥䛶夕方䛻䛺䜛䛸彼䛿12

人䛸一緒䛻食事䛾席䛻着い䛯䠄䜼䝸䝅䜰語動詞䛿䜰䝘䜿䜲䝬䜲䠅」䛸あ䜚䜎䛩。䛣䛣䛷䜒、聖書䛭䛾䜒䛾䛻

䛿13人䛜䛹䛾䜘う䛺席䛸䝔䞊䝤䝹䛷い䛛䛻食事䜢䛧䛶い䛯䛾䛛全䛟情報䛜あ䜚䜎䛫䜣。私䛯䛱䛜想像䛩

䜛最後䛾晩餐䛾構図䛿䝎䞉䞂䜱䞁䝏䛾絵画䛾影響䛜大䛝い䛾䛷䛧䜗う䛜、前面䛻䛿誰䜒座䜙䛪䛻空席䛸

いう不思議䛺会食䛻䛺䛳䛶䛿い䛺い䛷䛧䜗う䛛。䛣䜜䛜虚構䛷あ䜛䛣䛸䛜同䛨食卓䛾記事、罪䛾女䛜䜲

䜶䝇䛸䝣䜯䝸䝃䜲人䛾食事䜢䛧䛶い䜛席䛻䜔䛳䛶来䛯件、䝹䜹䛻䜘䜛福音䠓章38節「䛭䛧䛶、䜲䜶䝇䛾背

後䛻立䛱、䜲䜶䝇䛾足䜒䛸䛷泣䛝䛺䛜䜙、䛭䛾涙䛷䜲䜶䝇䛾足䜢䛼䜙䛧始䜑䛯」䛛䜙分䛛䜛䛾䛷䛩。

䝫䜲䞁䝖䛿一䛴前䛾36節䛻䜒出䜛動詞、「食卓䛻着䛟」䠄䜹䝍䜽䝸䝜䝬䜲、䜹䝍䜿䜲䝬䜲䠅䛸いう動詞䛸特

別、注目䛩䜉䛝䛿「䜲䜶䝇䛾背後」䛸「足䜒䛸」䛸いう矛盾䛷䛩。䛴䜎䜚、通常私䛯䛱䛿矛盾䛺䛧䛷読䜏䜎

䛩䛜、実䛿「足元」䛿前方䛷あ䜚、「背後」䛷䛿䛺い䛾䛷、䝎䞉䞂䜱䞁䝏䛸現代䛾感覚䛾椅子、食卓䛷䛿実

䛻大䛝䛺矛盾䛜あ䜛䛾䛷䛩。

聖書時代䛾食事䛜䛹䛾䜘う䛷あ䛳䛯䛛詳細䛿䛣䛣䛷䛿述䜉䜙䜜䜎䛫䜣䛜、聖書䛻出䜛用語䜢列挙䛧

䛶䜏䜎䛧䜗う。䝕䜲䝥䝜䞁䛜夕食䞉午後䛾食事、䜰䝸䝇䝖䞁䛿朝食䞉日中䛾食事䠄現代䜼䝸䝅䜰語䛷䛿䝥䝻

䜲䝜䛸いう䛭う䛷䛩䠅、䜰䝹䜻䝖䝸䜽䝸䝜䝇䛿祝い䛾席䛾会場䛾責任者䜢指䛧䜎䛩。䜎䛯䜰䝜䝔䝻䝇䛿上

席、会食䛷栄誉䛾席、䛥䜙䛻䝥䝻䝖䜽䝸䝅䜰䛻䛺䜛䛸最上位置䛾席䜢指䛧䜎䛩。

問題䛿「動詞」䛷䛩。䜰䝘䜿䜲䝬䜲䠄䜰䝘䜽䝸䝜䝬䜲䠅䛿「横䛻䛺䜛」意䛷、䜹䝍䜿䜲䝬䜲䛸䛺䜛䛸食卓䜘䜚

䜒、主䛻病床䛷「横䛻䛺䜛」意味䛻䛺䜛䜘う䛷䛩。䝅䝳䞁䜰䝘䜿䜲䝬䜲䛿「䛸䜒䛻横䛻䛺䜛」、䜎䛯䜰䝘䝢䝥䝖

䜒同䛨意䛷、䛭䛾他䜿䜲䝬䜲、䜽䝸䝜、䜹䝍䜽䝸䝜䛺䛹䛩䜉䛶根本䛜「横䛻伏䛩」䛣䛸䛺䛾䛷䛩。䛴䜎䜚、䛣䜜

䛜当時䛾食事䝇䝍䜲䝹䛸いう䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛩。䛭䜜䛷あ䜛䛺䜙䜀、(食卓䛷)横䛻䛺䛳䛶い䜛状態䛷䛿「足

䜒䛸」䜒「背後」䛸䛺䜚矛盾䛿あ䜚䜎䛫䜣。䛧䛛䛧䛺䛜䜙、横䛻䛺䛳䛯最後䛾晩餐䜢䜲䝯䞊䝆䛩䜛䛾䛿䛺䛛

䛺䛛難䛧い䜒䛾䛜あ䜚䜎䛩。
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あ䜛䝷䝡䛾教䛘䛻䜘䜛䛸、食卓䛷横䛻䛺䜛際䛿背中䜔右側䜢下䛻䛧䛶䛿䛺䜙䛪、必䛪左側䜢下䛻䛧、

食䜉物䛿右手䛷食䜉、䜎䛯給仕䛿客人䛾足䛾後䜝側䛻控䛘䜛䛸䛾教䛘䛜あ䜛䛭う䛷䛩。1961年製作䛾

䝝䝸䜴䝑䝗映画「䝧䞁䝝䞊」䛿時代考証䛻優䜜䛣䛾食事法䛜忠実䛻再現䛧䛶あ䜚䜎䛧䛯䛜、䛤記憶䛻あ

䜛方䜒䛚䜙䜜䜛䛛䛸思い䜎䛩。

䛣䛾箇所䛻関䛧䛶䛿新共同訳䛸新翻訳䛻䛿実䛿微妙䛺違い䛜あ䜚䜎䛩。新共同訳䛷䛿「後䜝䛛䜙䜲

䜶䝇䛾足䜒䛸䛻近寄䜚、泣䛝䛺䛜䜙䛭䛾足䜢涙䛷䛼䜙䛧」䛸䛺䛳䛶い䛶、䛴䜎䜚、先䜋䛹䛾前後、背後䛾

矛盾䜢避䛡䜛䛯䜑䛻「後䜝䛛䜙」䛸「䛭䛾足䜒䛸䛻寄䜚」䛸䛷「後䛛䜙」前䛾足䜒䛸䜎䛷移動䛧䛯䛸いう訳䛺

䛾䛷䛩。矛盾䛿解決䛧䜎䛩䛜、䛣䛾訳䛾難点䛿原語䛛䜙外䜜、䜼䝸䝅䜰語䛻䛿「䛛䜙」䜔「近寄䜚」䛸いう

動詞䛿存在䛫䛪、「近寄䜚」䛷䛺䛟「立䛳䛯」䠄䝇䝍䞊䝃䠅䛺䛾䛷、多分䛻「意訳」䛻近い訳䛻䛺䛳䛶䛧䜎う点

䛷䛩。

一方、新翻訳䛿「䜲䜶䝇䛾背後䛻立䛱、䜲䜶䝇䛾足䜒䛸䛷泣䛝䛺䛜䜙、䛭䛾涙䛷䜲䜶䝇䛾足䜢䛼䜙䛧」

䛷矛盾䛿解消䛧䛺い䜎䜎䛷䛩䛜、䜼䝸䝅䜰語䛻極䜑䛶忠実䛺訳䛸䛺䛳䛶い䜎䛩。

䛣䛾䜘う䛻、聖書䛻䛿「書い䛶䛺い」部分䛜あ䜚、あ䜛場合䛿䛭䛾大䜎䛛䛺表現䛾䛯䜑䛻詳細䛿不明

䛾䜎䜎䛷䛩。私䛯䛱䛿䛣䛾不明䛺部分䜢䝎䞉䞂䜱䞁䝏䛺䛹䛷代表䛥䜜䜛芸術家䛜与䛘䜛情報䛺䛹䛷補䛳

䛶読䜣䛷い䜛䛸䜒言䛘䜛䛾䛷䛩。䛣䛾新共同訳䛸新翻訳、二䛴䛾訳䛾背景䛻䛿翻訳䛻関䛩䜛難解䛺問

題䛜潜䜣䛷い䜛䛸い䛘䜎䛩。䛴䜎䜚、意味内容䛜充分伝達䛥䜜䜛䛯䜑䛻䛿䛣䛸䜀䜢補う必要䛜あ䜚䜎䛩

䛜、䛭䜜䛜行䛝過䛞䜜䜀「意訳䛷不可」䛸いう䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛩。聖書学者大野恵正氏䛿人口䛻膾炙䛥䜜

䜛名訳䛿「意訳䛻近い」䛸いう発言䜢䛥䜜䛶い䜎䛩䛜、䛹䛣䜎䛷䛜「意訳䛷䛿䛺い」許容範囲䛾名訳䛺䛾

䛛䛸いう判断䛸䛺䜛䛸極䜑䛶微妙䛷難解䛺問題䛻䛺䜛䛷䛧䜗う。䛣䛾箇所䛾新翻訳䛿、矛盾䛜䛭䛾䜎䜎

残䜛訳䛸䛺䜚䜎䛧䛯䛜、あ䜛意味矛盾䛾䜎䜎、闇䛻包䜎䜜䛯不思議䛺空白䛸䛷䜒言䛘䜛余白部分䛜実䛻

聖書䛾冥利䛛䜒知䜜䜎䛫䜣。䛴䜎䜚、聖書䛿簡潔䛺文言䛻䜒深い意味䛜濃䛟凝縮䛥䜜、解釈者䛾想定

䜔文化䛾期待䛻䜘䜛解釈䛻䜘䛳䛶䜏䛣䛸䜀䛾真実䛾意味䛜初䜑䛶成立䛩䜛䛸䜒言䛘䜎䛩。䛣䛾点䜢更

䛻䛚話䛧䜎䛧䜗う。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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㼀㻱㻸.㻜㻟-㻟㻡㻢㻣-㻝㻥㻤㻥㼫㼫㻲㻭㼄.㻜㻟-㻟㻡㻢㻣-㻠㻠㻟㻢㼫㼫㻱-㼙㼍㼕㼘.㼫㼠㼞㼍㼚㼟㼘㻬㼎㼕㼎㼘㼑.㼛㼞.㼖㼜



䝖䝑䝥䝨䞊䝆 iばいぶる䠄䝰䝞䜲䝹䠅 䝃䜲䝖䝬䝑䝥  
Powered by google

総主事室䜘䜚

㻶㻮㻿䝙䝳䞊䝇

䜸䝇䝇䝯聖書特集

㻶㻮㻿䜲䝧䞁䝖䜹䝺䞁䝎䞊

䜰䞁䜿䞊䝖䛾䛚願䛔

䝯䞊䝹䝬䜺䝆䞁登録

各種資料請求

求人情報

䝸䞁䜽集

聖書協会共同訳

新共同訳

新約聖書

口語訳

文語訳

講壇用聖書

聖書䝋䝣䝖䜴䜵䜰

䛭䛾他䠄䜰䞊䝖䝞䜲䝤䝹他䠅

録音聖書

外国語聖書

䝩䞊䝮 > 聖書䜢知䜛 > 文化䜢超え䛶聖書䛾行間䠄神䛾䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䠅09

浦㔝䚷洋司氏㻌

㻞㻜㻝㻢年㻟月㻝㻝日㻌

於䠖䝯䝹䝟䝹䜽横浜

䛥䛶䚸行㛫䚸神䛾䝬䜲䝘䞁䝞䞊䛻䛴䛔䛶考䛘䜛䛣䛸䛻䛧䜎䛧䜗䛖䚹聖䛺䜛聖書䛾䛣䛸䜀䛻䛿不思議䛺䠏

䛴䛾次元䛜䛒䜛䛸䜒言䜟䜜䜎䛩䚹即䛱䚸

㻝㻕㼫㼫語句䛾䛭䛾䜒䛾䛾意味䚹䝦䝤䝷䜲語䜔䜼䝸䝅䜰語䛺䛹言語学䛾次元

㻞㻕㼫㼫聖書作家䛾意図䛧䛯䜒䛾䚸人㛫䛷䛒䜛著者䛜伝䛘䛯䛛䛳䛯䝯䝑䝉䞊䝆䚹特定文化䛛䜙世界䛻㛤䛛

䜜䛯普遍的䛺広䛔世界䛸䛾格差䚸文学㢮型研究䜔歴史䜢踏䜎䛘䛯翻訳䛾意義䛜問䜟䜜䜛次元

㻟㻕㼫㼫最後䛻䚸私䛯䛱䛜聖書䛾䛣䛸䜀䛻䜅䜜䜛䛸䛝䚸神䛜䛭䛾䛸䛝䛾私䛯䛱䛻伝䛘䛯䛔䝯䝑䝉䞊䝆䛾次

元䠄翻訳䜢踏䜎䛘翻訳䜢超䛘䛯次元䠅

聖書䛾伝䛘䜛䝯䝑䝉䞊䝆䛿新聞䛾情報䜔䝔䝺䝡䛺䛹現代䝯䝕䜱䜰䛾情報䛸大䛝䛟違䛖䛸䛣䜝䛿䚸映像䚸

㡢䚸動画䛺䛹䛜䛺䛟䚸純全䛯䜛䛣䛸䜀䛰䛡䛻䜘䜛伝達䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹䛣䛾世䛻生䛝䜛人㛫䛷䛒䜚䛺䛜䜙䚸

䛒䜛意味䛣䛾世䜢超䛘䜛人㛫䛜䛣䛾聖書䜢読䜐䛾䛷䛩䛜䚸恋人䛾名前䜔䛣䛸䜀䛿単䛺䜛䛂文字以上䛾

次元䛃䛜䛒䜚䜎䛩䚹聖書䜒似䛶䛔䛶䚸䛣䛸䜀䜢越䛘䛯次元䛾䛣䛸䜢本日最後䛻䛂行㛫䛃䛸䛧䛶䛚話䛧䛶䛚䜚

䜎䛩䚹䛭䛾意味䛷神䛾䛣䛸䜀䛿尽䛝䜛䛣䛸䛜䛺䛔䛾䛷䛩䚹書䛔䛶䛺䛔内容䛿䛣䛸䜀䛾奥䛻䛒䜚䜎䛩䚹真

実䛾教䛘䛿㞃䜜䛶䛔䛶䚸神䛿聖書䛾䛣䛸䜀䜢通䛨䛶䚸䛂䛭䛾䛸䛝䛃䛴䜎䜚䚸私䛯䛱䛜聖書䛾䛣䛸䜀䛻触䜜

䜛䛸䛝䚸䛭䛾䛸䛝伝䛘䛯䛔䝯䝑䝉䞊䝆䜢私䛯䛱䛻伝䛘䜛䛾䛷䛩䚹昔䛛䜙䛣䛾䛂行㛫䛃䜢見䛫䛶下䛥䜛䛾䛿神

䛾㟋䛾働䛝䛸䛔䜟䜜䜎䛩䚹

䛂主䛾祈䜚䛃㛵連䛧䛶䛂日䛤䛸䛾糧䛃䛻相当䛩䜛䝦䝤䝷䜲語䚸䝺䝦䝮䞉䝣䜿䞊䝚䛻䛴䛔䛶先䛻触䜜䜎䛧

䛯䚹䛭䛾意味䛿䛂神䛜人䛻与䛘䜘䛖䛸䛧䛶䛔䜛䚸神䛜定䜑䜙䜜䛯䚸神䛜私䛯䛱䛻㣗䜉䛶䜋䛧䛔䛸㢪䛳䛶䛔

䜛必要䛺糧䛃䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛧䛯䚹私䛯䛱䛿聖書䛾䛣䛸䜀䜢通䛧䛶䛣䛾意味䛷䛂日䛤䛸䛾糧䛃䜢得䜛必要䛜䛒

䜛䛾䛷䛩䚹

䜰䝡䝷䛾聖䝔䝺䝆䜰䠄㻝㻡㻝㻡䡚㻝㻡㻤㻞䠅䛿䝇䝨䜲䞁人䛷䚸䜹䝖䝸䝑䜽教会䛾有名䛺神秘家䛷䛩䛜䚸䛭䛾著書

䛄完徳䛾道䛅䛾中䛷䛂天䛻䛚䜙䜜䜛私䛯䛱䛾父䛃䛾䛯䛳䛯䛂父䛃䛸䛔䛖䛣䛸䜀䛰䛡䛷㛗䛔時㛫䛾瞑想䚸観想



䛾世界䛻入䛳䛯䛣䛸䛜述䜉䛶䛒䜛䛭䛖䛷䛩䚹䛴䜎䜚䚸聖書䛾䛣䛸䜀䜢通䛧䛶䚸䛭䛾䛣䛸䜀䜢越䛘䛶話䛛䛡

䛶下䛥䜛相手䛿私䛯䛱䛾父䛷䛒䜚神䛷䛒䜛䛸䛔䛖事実䛜強調䛥䜜䜎䛩䚹

以上䜢更䛻整理䛩䜛䛸䚸聖書䛾䛣䛸䜀䛿䜎䛪䛂䝁䞁䝕䞁䝇䝖䛃䚸凝縮䛥䜜䛯䛣䛸䜀䛷䛒䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺

䜚䜎䛩䚹䛴䜎䜚䚸文字䛾㛫䛻䛂文化䜢超䛘䛯䝯䝑䝉䞊䝆䛃䛜䛒䜚䚸凝縮䛥䜜䛯䛣䛸䜀䛾書䛔䛶䛺䛔㒊分䜢䜋

䛠䛩䚸解㔘䛧䛶奥䜢読䜣䛷初䜑䛶真䛾意味䛻到達䛩䜛䛸䜒言䛘䜎䛩䚹䛭䛧䛶䚸私䛯䛱䛿䛣䜜䜢日本䛾文

化䛾中䚸生䛝䛶䛔䜛自分䛾環境䛾中䛷読䜐䛾䛷䛩䚹

次䛻聖書䛾䛣䛸䜀䛿䛂䝁䞁䝔䜱䞁䝆䜵䞁䝖䛃䛷䛩䚹䝁䞁䝔䜱䞁䝆䜵䞁䝖䛸䛿䚸䝟䞁䜢増䜔䛩奇跡䛸比䜖的䛻

合致䛧䜎䛩䛜䚸文字㠃䛰䛡䛾固定䛧䛯概念䚸固䜎䛳䛯常識䛰䛡䛷䛿済䜎䛺䛔䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹何䚻次第

䛷䚸何䚻䜢条件䛸䛧䛶䚸䜂䜗䛳䛸䛧䛶起䛣䜛䛛䜒知䜜䛺䛔䚸䛒䜛䛔䛿可能䛛䜒知䜜䛺䛔䚸偶発的䞉䞉䞉䛭䛾

䜘䛖䛺条件付䛝䛾䛣䛸䜀䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹換言䛩䜜䜀䚸凝縮䛥䜜䛯文字䛜解䛛䜜䛶䛔䛟䛾䛿䛂私䛯䛱䛾信

仰次第䛃䛷䛒䛳䛶䚸受䛡取䜛側次第䛷内容䛜出䛶来䜛䛛䜒知䜜䛺䛔䚸䛴䜎䜚䚸䝟䞁䛜増䛘䜛䜘䛖䛻聖書

䛾䛣䛸䜀䜒増䛘䛛䜒知䜜䛺䛔䚹䛧䛛䛧䚸䜎䛯信䛨䛺䛡䜜䜀䚸増䛘䛺䛔䛷䛭䛾䜎䜎残䜛䚸䛭䛾䜘䛖䛺䛣䛸䜀䛷

䛒䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛩䚹

最後䛻聖書䛾䛣䛸䜀䛿䛂䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䛃䛾䜘䛖䛷䛩䚹更䛻換言䛩䜜䜀䛭䜜䛿䛂䜸䞊䝎䞊䝯䜲䝗䛃䛷

䛒䜛䛸言䛳䛶䜒䜘䛔䛷䛧䜗䛖䚹神䛿決䛧䛶䛂十把一絡䛢䛃䛾扱䛔䜢䛥䜜䛺䛔䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹最近䚸政府䛾

䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䛷䛿同䛨番号䛜別䚻䛾人䛻届䛡䜙䜜䛯䛺䛹䛸䛔䛖事故報告䜒䛥䜜䛶䛔䜎䛩䛜䚸神䛾

䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䛿䛭䛾䜘䛖䛺䛣䛸䛿決䛧䛶䛒䜚䜎䛫䜣䚹㞧䚻䜢区別䛺䛧䛻䜂䛸䜎䛸䜑䛻䛧䛶扱䛖䜘䛖䛺

政府䛾䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䛸全䛟異䛺䜛神䛾䝬䜲䝘䞁䝞䞊制度䛷䛩䚹同䛨家族䚸同䛨教会䛾䝯䞁䝞䞊䚸同

䛨職場䛷䜒一人䜂䛸䜚特別䛾䝯䝑䝉䞊䝆䛜準備䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹神䛿私䛯䛱䜻䝸䝇䝖者一人䜂䛸䜚䚸䛭䛾状

況䚸経歴䚸䛭䛾䛥䜎䛦䜎䛺背景䛻合䜟䛫䛯䜰䝥䝻䞊䝏䜢䛧䛶下䛥䛔䜎䛩䚹

䛂翻訳䛿祈䜚䛺䛧䛷䛿䛷䛝䛺䛔䛃䚹䛣䜜䛿私䛾元上司䚸新共同訳時代䛻㔜要䛺働䛝䜢䛥䜜䚸昨年正月

䛻他界䛥䜜䛯䝧䝹䝘䝹䝕䜱䞊䝜䞉䝅䝳䝘䜲䝎䜲䞊神父䛾䛣䛸䜀䛷䛩䚹私䛿䛣䛾䜘䛖䛺懇談会䛷先䛻講演䜢

䛥䜜䛯諸先生䛯䛱䛜䛭䛾講演䛾最後䛻䛂祈䜚䛃䛻触䜜䛶䛚䜙䜜䛯䛸䛔䛖䛣䛸䜢発見䛧䜎䛧䛯䚹私䛿䛥䛩䛜

䛰䛺䛒䛸䛔䛖印象䜢強䛟持䛱䜎䛧䛯䚹䛴䜎䜚䚸単䛺䜛一翻訳者䛷䛒䜛以前䛻䚸一人䛾信仰者䛸䛧䛶䛣䛾事

業䛻携䜟䛳䛶䛔䜛䛾䛷䛩䚹

私自身䜒䛣䛾講演䛾準備䛸䛧䛶神䛻祈䜚䜎䛧䛯䚹同僚䛻䜒祈䜚䜢依㢗䛧䜎䛧䛯䚹亡䛟䛺䛳䛯母䜔䚸䛚話

䛧䜎䛧䛯䝹䝅䜰䞁神父䛻䜒祈䜚䜎䛧䛯䚹是㠀䚸今日䛣䛣䛻䛚㞟䜎䜚䛻䛺䛳䛯皆䛥䜎䜒私䛯䛱翻訳者䛾䛯䜑

䛻䛚祈䜚䛟䛰䛥䛔䚹䛣䛾新翻訳事業䛜成功䛩䜛䛯䜑䛻䚸特別䚸将来䛣䛾新䛧䛔聖書䜢読䜐䛩䜉䛶䛾人䛾

䛯䜑䛻䛚祈䜚䛟䛰䛥䛔䚹䛭䛧䛶䜏䛺䛥䜣一人䜂䛸䜚䜒䛣䛾聖書䜢通䛧䛶行㛫䛻㞃䜜䛶䛔䜛聖書䛾真意䚸一

人䜂䛸䜚䛻与䛘䜙䜜䛶䛔䜛神䛾䝯䝑䝉䞊䝆䜢読䜏取䜛䛣䛸䛜䛷䛝䜎䛩䜘䛖䛻䛚祈䜚䛟䛰䛥䛔䚹

䜲䝄䝲書㻠㻡章㻝㻡節䛻䛿有名䛺䛂䜲䝇䝷䜶䝹䛾神䚸救䛔主䜘䚹㻌䜎䛣䛸䛻䚸䛒䛺䛯䛿䛤自分䜢㞃䛥䜜䜛

神䛃䛸䛔䛖件䛜䛒䜚䜎䛩䚹䛣䛣䛷䜲䝄䝲書䛾深䛔㔘義䛿䛷䛝䜎䛫䜣䛜䚸本日䛾話䛾流䜜䛾中䛷䚸神様䛿

聖書䛾行㛫䛻㞃䜜䛶䛔䜛䛸言䛳䛶䜒䜘䛔䛾䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹終䜟䜚䛻䝴䝎䝲教䝝䝅䝕䜱䝮派䛾䝷䝡䚸

䝅䝳䝜䜲䜶䝹䞉䝒䜯䝹䝬䞁䛜息子䛻語䛳䛯䛸伝䛘䜙䜜䜛䛩䜀䜙䛧䛔䛂䛛䛟䜜䜣䜌䛃䛾比䜖䚸伝承秘話䛷本日

䛾講演䜢㛢䛨䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹

㨣䛤䛳䛣䜢䛧䛶䛔䛯子䛹䜒䛜泣䛝䛺䛜䜙家䛻戻䛳䛶来䛯䚹䛂䛚父䛥䜣䚸䛛䛟䜜䜣䜌䜢䛧䛶䛔

䛶䚸䛸䛶䜒䛔䛔場所䜢見䛴䛡䛯䜣䛰䚹䛸䛶䜒良䛔㞃䜜場䛰䛳䛯䛾䛷䚸誰䜒僕䜢見䛴䛡䜙䜜䛺

䛛䛳䛯䚹䛷䜒䚸䛭䛾䛖䛱䛻皆䛿僕䛻䛿㯲䛳䛶遊䜃䜢終䜟䜚䛻䛧䚸家䛻帰䛳䛶䛧䜎䛳䛯䚹僕䛿一

人取䜚残䛥䜜䛶䚸何時㛫䜒待䛳䛶䛔䛯䜣䛰䛃䚹㻌泣䛔䛶䛔䜛子䛹䜒䛻父親䛜優䛧䛟諭䛧䜎䛧䛯䚹

䛂息子䜘䚸神䛥䜎䜒同䛨䛰䜘䚹神䛥䜎䜒上手䛻㞃䜜䛶䛔䜛䚹人䚻䛜見䛴䛡䛶䛟䜜䜛䛾䜢待䛳䛶

䛔䜛䚹誰䜒一緒䛻遊䜌䛖䛸䛧䛺䛔䛛䜙䚸䛔䛴䜒一人䛷取䜚残䛥䜜䛶䛔䜛䚹一人残䛥䜜䛶䚸誰䜒

見䛴䛡䛶䛟䜜䛺䛔䛛䜙䚸䛰䛛䜙神䛥䜎䜒泣䛔䛶䛔䜛䟿䛃

䛤清聴䛒䜚䛜䛸䛖䛤䛦䛔䜎䛧䛯䚹




